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Fica munților.

Xn al doilea résboiu al Romanilor- cu Dacii, una 
'din legiunile romane comandată de vitézul 
Liviu, pëtrunse-se, prin dese și sângerose 

Ï ciocniri, până în inima maiestoșilor Carpați 
și poposise lângă un sat dacic, pe care a 

T®- doua di avé se-1 trécâ prin flăcări și fer.
* Iscodelc Dacilor înșeiințaseră satul de

sosirea temuților dușmani ; și toți locuitorii, 
avênd în fruntea lor pe Vicol și frumôsa lui logodnică 
Ada, porniră întru întâmpinarea Romanilor și rugară pe 
Liviu de pace, făgăduindu-i, décâ îi vor lăsa se-și vadă 
în tihnă de traiul lor, supunere și un tribut după putere. 

Liviu rêmâse-se ca fulgerat vëdênd frumsețea fer- 
mecătore a Adii și privirea i se ațânti ardetdre pe 
drăgălașul și cerescul chip alFicei Munților, nume 
pe care il dase muntenii ca un omagiu datorit frum- 
seții ei. •

Ada era adevëratul tip al frumseței muntenesc!, 
înaltă de stat, plină la corp, cu ochii ca azurul ceru
lui, cu perul de acea-și culôre ca și rada de söre care 
îl săruta ușor, cu gura mică și buzele trandafirii!...

Fica Munților cu privirea rugătore părea lui Liviu 
o cjeiță coborîtă din cer.

Vicol ascepta, împreună cu muntenii răspunsul la 
rugăciunea lor, care réspuns însë nu mai venea.

Mult, țâindu-și adese-ori respirarea, Liviu sorbea 
cu privire lacomă acea făptură minunată care, în zăpă- 
céla temerii și în nevinovăția ei fecioréscâ, lăsa së se 
vadă prin neîndestulătoru-i vest'mênt comorile-i scumpe 
cu care natura o îndestrase !...

Din nou muntenii îi adresară cererea și 1 rugară 
de rëspuns...

Vicol băgă de sémâ unde era pironită privirea lui 
Liviu și nori de mâniă se arătară pe chipul lui bărbă
tesc, cari dispărură însë îndată la zîmbetul și strînge- 
rca de mână iubitöre a Adii

In sfârșit buzele lui Liviu se deschiseră și ca și 
cum și-ar’ fi vorbit șie-și, dise arătând pe Ada :

— Décâ ’mi dați pe acésta copilă, făgăduesc li
nisce și ocrotire!. ..

Un strigăt de indignare isbucni din piepturile 
Dacilor și Vicol, scoțând un răgnet de furia, se repe- 
di asupra lui Liviu, dar’ Ada îl opri ,.

— Gândiri-vë bine, mai disë Liviu când liniscea 
se potoli, mörtea vostră a tuturor, ori copila asta mie... 
Vë dau răgaz până de sérâ!...

Apoi, întorcându-le spatele, întră în cortul sëu.

Sc înoptase... Satul dacilor era învëlit în întune
ricul adânc. ..

Liviu se preumbla tăcut și dat cu totul gândirii 
care umpluse întrégâ lui ființă. Visuri plăcute îșî făcea 
și voluptăți deesci îșî făgăduia se guste în brațele albe 
și cărnose ale Adiî

Trebuia se aibă cu orî ce preț pe acea ființă dră
gălașe și atâta de frumosă . . . Trebuia se fiă a lui săl
bateca caprioră a munților, cu ochiî cerescî și gura rî- 
dëtôre. . A lui și numai a lui acea dină cu vocea dulce 
și privirea fermëcâtôre... Viăța și-ar’ da-o chiar’ pentru 
acel diamant strălucitor al munților. . .

Luna, târdiă în acea nopte, se ridicase plină. Ra
zele ei poleiseră vârfurile gigantice ale munților și apoi 
încet, încet veniseră se salute voiose pe'Romanul dus 
pe gânduri...

Privirea lui Liviu rëtâcitore în șpațiul cerului se 
lăsă lin și cu dor asupra satului adormit în care se 



odihnea frageda copilă ce-1 răpise cu totul și care a- 
cum era unica tentă a vieții lui.

Prin întunerec dări o formă albă că se strecoră 
și înaintéza spre el cu îngrijire și uitându-se cu sfiélâ 
în töte părțile. . .

Inima lui Liviu bătu cu putere, când în blânda 
lumină a lumei se desémna încântătorul corp al Adiî. ,

Fiorii străpunseră, ca ascuțitele săgeți, corpul Ro
manului și buzele lui murmurară :

— E Ada!.. . Vine la mine, fugênd pe ascuns, 
ca se-șî scape părinții și satul. ..

Se înșela Liviu!... Frumosă fică a munților ve
nea la el, pe furișă în adevër, dar’ nu ca sè se dea 
lui, ci ca se-i cadă în genunchi și cu lacremi scăldân- 
du-i piciôrele se-1 röge së se înduioșeze și se aibă mi- 1 
lă de bătrânii și ncpunticioșii ei părinți, de iubitul ei 
logodnic, de scumpul ei sat, de ea în sfârșit... In ne
vinovăția ei venea ca o căprioră în fața vânătorului ce 
sta la pândă gata s’o sfâșie. . .

Ada îl dări și ’și iuți pasul. ..
Ajungând lângă el cădu în genunchi și lăcremând 

își începu rugăciunea.. .
Tremurând, Liviu o ridică și în prada unor fri

guri îmbătătore de dorințe nebune, înlănțui în vânjosele-i 
brațe mlădiosa taliă a Adei.

— A mea și numai a jnea, sălbatecă căprioră, 
cjisë.

Er’ buzele lui ardëtore căutară se sărute gurița 1 
minunată a Ficii Munților. . . .

Ca săgetată în inimă, Ada se smuci din brațele 
lui, îl respinse cu puterea desnădejdei și dispăru c’a o 
nălucă.. , «

La miedul nopții lupta începuse sălbatec între Ro. 
mani și Daci.

Liviu, înfuriat de respingerea Adiî, își strânse-se 
ostași și pornise asupra satului.

Dacii, gata de apărare, îl întâmpinaseră si la Iu- 
mina lumii crâncena luptă era în toiul ei.

Fica Munților, având un arc în mână sta lângă 
logodnicul ei Vicol, care se lupta ca un leu.

Privirea Adii fulgeră pe Liviu, care furios căută 
se străbată până la dânsa prin cercul de fier al Daci
lor ce o împresura.

Romanul, vëdênd că nu pote rësbi, întinse arcul 
și ținti în Vicol.

Săgeata porni. . .
Ada, care nu-1 pierdea din ochi, dete un țâpet 

sfâșietor și se aruncă în fața săgeții, acoperind cu gin- 
gașa-i făptură iubitul corp al logodnicului ei. . .

Săgeata îi străpunse inima și Fica Munților cădu 
scăldată în sânge. ..

Vicol nebun de durere, o luă în brațe. ..
O plöe de săgeți romane străpunseră însë pe vi- 

tézul și nenorocitul Dac, care pică cu prețiosa-i sar
cină. ..

Și pe când sufletele lor sburau spre nemărginitul 
cer, buzele lor se împreunau pentru cea din urmă oră 
într’o dulce sărutare !...

Marion. (Romanul.)

------------------- -------------------------------------------------------------------

Suspin !

Lume, légân de amaruri multe se petrec în tine ! 
Și më mir cum de mai calci pre covorul tëu ființă. 
Când în cartea ta nu i scrisă nici o pagină de bine 
Și de-apururea prin tine nu s’aud decât căințe ? ! 

Fioros e și vëzduhul când natura își resbună 
Și norii se frământă și pornesc a vremii vânturi 
0, dar’ după vreme aspră ierăși vine di senină 
In viață însë chinul, së rëscerne rêndurï-rêndurï ;

Ascultați numai în taină cum vibrează din locașuri 
Nesfârșitele regrete și al chinurilor triagău ;
Ascultați cât de jelnic își doresc a mortii césurï 
Căci li-e groză se mai zacă în acest amarnic légân.

Plânsuri, vaiuri și suspine e tot ce se aude’n lume
Și de vedi și visuri veseli resfățându-li-se ’n față
Sunt numai sforțări de visuri ce se perd fără de nume ; 
Sunt iroinice surideri, de amarnica viață ! !

Ah ! când ved atâtea lipse nevălindu-se pre némurï 
Pare-că furtuna vremii se descarcă preste mine 
Și më înfior cu groză ca și pasërea din ramuri
Când de-arêndul preste dânsa numai vânt și pl6e vine

Lume légân de amaruri multe së petrec în tine :
Și më mir că unde i cartea ce și bine îti ascrie
Căci ’n tötä-a mea viață n’am dat eu nici de vre-un bine :
0, ce bine ar’ fi ca-’n lume om sërac se nu mai fie ! ?

Petria delà Cluj.

Ventul blăstemat.
Din somn vântul se tredcsce, 
Fruntța’n codru ’ngălbinesce ; 
Bate ventul, frunda plânge 
Vântul de grumazi mi-o strînge, 
Mi-o sucesce și-o fremântă 
Frunțla’n codru mi se cântă 
Mi-o frâmântă și-o sucesce 
Frumja’n codru’ se boeesce, 
I>iua ’ntrégà nôptea ’ntregă 
Vântul suflă - mi-o deslegă 
Și pre crengi mi-o despöie ; 
Crénga după ea se ’ndöie, 
Vântul crénga mi o despică 
Fruntja’n codru mortă pică.

Vântule, uitate ar’ mörtea, 
Amărită-ți fiă sôrtea, 
Se n’ai casă, se n’ai mâsă 
Se cerșesc! cârmoji remase ; 
Piua, nôptea se n’ai stare, 
Nici pe câmpuri, nici pre mare, 
Nici pe șesuri, nici pre dealuri ; 
Nici pe lamuri, nici pre valuri ; 
Se-ți plângi sôrtea lângă trestii 
Și se urli prin prăpăstii ; 
Dorul tëu și-a ta durere 
Se nu-șî afle mângâiere ; 
Piua ’ntregă, nôptea întregi 
Nime se nu le înțelâgă.

Copilul Codrilor
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A venture le
alor trei Ruși și trei Englesi în Africa sudică

de

Jules Verne.

Traducere de „Dacns.“

--- Vxr—<
(Urmare.)

Cl^ea-ce cu deosebire a făcut se svêgnéscâ inima 
vânătorului engles, au fost anumite urme, ce i le-a a- 
rëtat Mokum în marginea unei păduri dese, nu departe 
de o mocirlă mare adâncă, carea era încunjurată cu 
laptele cânelui crescut 'la o înălțîme uriașă, și a cărei 
suprafaciă a fost perfect încrescută cu crini de apă de 
colörea ceriului.

»Domnule« dise Mokum ; »décâ mâne în revăr
satul dorilor ai avea de cuget se vini aici la pândă, 
acea ți-aș sfătui, că de astă-dată carabina se nu ți-o 
uiți acasă.

»Ce te îndémnâ pre domniata spre acésta dec’a- 
rațiune ?« întrebă Sir John Murray.

»Urma acésta prospetă. ce se vede aci pre pă- i 
mênt umed.«

»Cum? aceste urme late provin delà animal? 
Décâ e așa, apoi peciorele cari fac neșce urme atât 
de late, trebue se aibă o periferia mai mare de o ju- l 
métate de orgiă < I

»Dar’ töte aceste numai acea dovedesc« rëspuse 
bussmennul, »că animalul carele lasă ast’fel de urme, 
după sêne, e cel pucin de noué urme de lung până 
la codă.

»Elefant« a strigat Sir John.
»Da Măriata, și décâ nu më înșel, elefant mascul, i 

tênër, deplin desvoltat.«
»Mâne deci bussmenne.«
»Mâne Măriata,«
Cei doi vânători sau întors la castru, punând cei ! 

doi țiapî pre calul lui Sir John Murray.
Animalele cele frumose, ce atât de rar pot fi o- I 

borîte, au răpit admirățiunea caravanei întregi. Cu to
ții sau grăbit ai grătula lui Sir John, cu escepțiunea 
dôr’ a lui Mateiii Strus, carele în ce priveșce ani
malele, de abia cunoscea altele afară de ursul mare, bă- j 
laurul, centaurul, pegazul și alte constelățiuni a anima- i 
lelor lumei cereșci. A doua di la patru ore de dimi- I 
nâță, cei doi vânători dimpreună cu cânii lor șezând j 
pre cai în un tufiș des, așteptau nemișcări sosîrea cetei i 
celor cu pielea grösä. I

Urme nouă i-au convins că elefanții vin aici în 
masse, ca se bé din mocirlă. Ambii erau înarmați cu 
carabine și cu glonțe esplosive. Au șezut aprope o ju- i 
mëtate de oră la pândă nemișcări și în tăcere, când la 
cincideci de pași delà mocirlă, au vëdut mișcându-se 
o massă négrà.

& i
Sir John și-a apucat carabina, dar’ bussmennul ia !; 

rețânut mâna, și ia făcut sëmn, se-și modereze paciința. i
Nu preste mult au apărut umbre mari, și se po- , 

tea audi cum se desface tufișul în urma apëserei ne- i 
resistibile, lemnele șcîrțiiau, ramurile călcate jos poc
neau și printre crengi a străbătut un respirat sgomotos 

Era ciurdă de elefanți. O jumëtate de ducină a anima
lelor gigantice, cari acuși erau așa de mari ca rude- 
niele lor din India, se apropiau încet de mocirlă.

Lumina aurorei a făcut posibil, ca Sir John se 
admire aceste animale puternice. Unul, un mascul gi
gantic a atras cu de-osebire atențiunea englesului. Frun
tea lui lată orală, se estindea dintre cele două urechi 
mari, cari i depindeau până pre pept. Conturile lui gi
gantice în lumina aurorei se păreau încă și mai mari.

Și-a întins trompa din tufiș și cu dinții lui curbi 
frecă trunchii arborilor, ce se clătinau la lovirile lui. 
Animalul pöte că presupunea ceva periclu apropiat.

Intru acestea vânătoriul a șoptit încet în ure
chia Iui Sir John Murray :

»Place-țî elefantul« ?
Sir John cu un sëmn a réspuns afirmativ.

»Bine,« cjisë Mokum, »îndată-1 vom separa de ceialalți.« 
In momântul acesta elefanții au sosit la marginea 

mocirlei. Peciörele lor late se scufundau adânc în pă
mântul mocirlos. Apa o trăgeau cu trompele, ȘÎ CUtll 
trecea apa acésta prin grumazii lor, făcea o gâlgăitură 
sgomotosă. Masculul cel mare, carele era serios neli
niștit, privea împrejur, și trăgea aerul gemând, ca se 
sênrtéscâ totă evaporățiunea dubiă.

Bussmennul de-odată a scos o strigare caracteris
tică. Cei trei câni ai lui lătrând furios, numai decât au 
sărit afară din tufe și sau aruncat asupra elefanților ; 
în acela-și tâmp și Mokum a sărit afară din tufe cu 
zebra lui numai atâta dicând sociului sëu : »Domniata 
remâi,« ér’ el s’a năsuit ai închide calea elefantului ce
lui mare.

Acest animal minunat de altcum nice nu s’a nă
suit se scape prin fugă dinaintea lui. Sir John țânea 
degetul pre cocoșul pușcei și era atent după el.

Elefantul a lovit cu trompa trunchiul arborilor și-și 
mișca furios coda, acum nu mai era neliniștit, ci forte 
furios. Până aci numai a suspicionat pre dușman, acum 
1 a vëdut și s’a aruncat asupra lui.

Sir John Murray, acum era numai șesădeci de 
urme departe de animal. A așteptat se vină mai apro
pe cu patrudeci urme și apoi a țântit și a dat foc O 
mișcare însë a calului, a schimbat direcțiunea pușcă- 
turei și glonțul a străbătut numai prin carne fără a da 
de pedecî cari ar’ fi fost în stare se-1 facă se esplodezçz

Elefantul acum și-a iuțît furios fuga, dar’ nu întru 
atâta aieptându-se, cât mai mult în pași estraoniîhari 
de repezi. Dar’ și cu aceștia ar’ fi potut ajungpmn cal.

Calul lui Sir John acuma a început a/se neliniști 
și a sărit din tufă fără a-1 potea rețâne^- stăpânul sëu. 
Elefantul acum la luat la gonă, urecjdfe și le-a ridicat 
și din trompă scotea o strigare ca-'de trimbiță. Venă- 
torul pre carele acum l’a răpit calul, s’a prins cu totă 
puterea peciörelor de cal, precând se sîlea se-șî băge 



o altă împlătură în pușcă. Intru acesta elefantul a câș
tigat cale, și încurând ambii fuscră afară din pădure 
spre șes.

Sir John 'șî împitenă până la sânge calul înțepat 
de spinii tufelor. Cei doi câni cari lătrau pre lângă el 
fugeau fără se resufle. Elefantul deja era de abia la 
doi pași după dênsul ; Sir John i sâmța deja resuflul 
sforăitor și audia fluerătura trompei cu carea plesnea 
prin aer. In tot momentul aștepta ca massa acésta viă 
de carne, se-1 ridice din șea.

Calul dc-odată pică pre peciörele dinapoi. Trom
pa la ajuns. Animalul a rînchezat tare de durere și a 
săr’t în lături. Săritura acésta l’a mântuit pre Sir John 
de mörtea securfi. Elefantul răpit de celcritatea-i pro- ; 
priă a fugit pre lângă el, și cum și-a târâit trompa 
de-alungul pre pământ, a apucat cu ea un câne, pre 
care l'a scuturat în aer cu o furia nedcscriptibilă.

Lui S;r John nu ia rëmas alta, decât se călărâscă 
din nou dră-și în pădure. Instinctul calului séu l’a con
dus acolo, și iute cu o desteritate admirabilă trecea 
pre marginea pădurei. . i

Elefantul mai isteț decât e datina némului sëu, 
acum a luat la gonă calul, pre nefericitul câne l’a is- 
bit de trunchiul unui sicomor încât i sa sfărîmat capul 
și apoi a năvălit în pădure.

Calul a sărit în o tufă spinosă și întrețăsută cu 
plănte cățierătore și a stat acolo. Sir John macar-că 
sângera din numerose rane, nu și-a perdut nice un mo
ment presenția ; s’a întors și-a pus carabin i cu precau- 
țiune la umér, și prin raciul cățărătorei a țîntit spre 
elefant. Glonțiul a ajuns în un os așa că a csplodat. 
Animalul s’a clătit, și mai în același moment un al doi- 
lea glonț din marginea pădurei l’a ajuns în partea 
stângă. A cădut în genunchi lângă lacul mic de jumă
tate ascuns în iérba. Acolo cu strigare tânguitôre a în
ceput a-.și spëla ranele cu apa carea o sugea cu trompa.

In momentul acesta a apărut bussmennul.
»E al nostru, e al nostru« striga.
Și uriașul animal de faptă era rănit de morte. Se 

văeta plângătorii), résuflul i fluera, coda și-o mai mișca 
numai încet, și sugând cu trompa balta de sânge ce 
s’a format în jurul lui, reversa o ploie ro.șiă pre tufișul 
din jur. Apoi și-a perdut poterea, a picat, dar’ mai mult 
nu s’a mai potut ridica.

In momentul acesta a pășit înainte din tufa spi
nosă Sir John Murray. De jumătate era gol, pentru-că 
îmbrăcămintea lui de vânător se sfêrtica-se în sdremțe.

»E un animal esemplar bussmenne« strigă privind 
corpul mort al animalului, e minunat animal, dar’ cc- 
va-șî e cam greu pentru straița vânătorului!«

»E drept măriata« rëspunse Mokum. ’L vom dă- 
răburi aci în facia locului, și numai părțîle mai alese 
i le v’om duce cu noi. Uite numai, cu ce colți minu
nați l’a donat natura. Unul fipșce-care cântăreșce cel 
pucin 25 fonti și fieșce-care font de os de elefant corn- 
putat numai în cinci șilingi, face o sumă frumușică.«

Cu cuvintele acestea, vânătorul numai decât s’a 
apucat de îmbucățîrea animalului. Cu barda sa ia tăiat 
dinții, și numai pcciorele și trompa le-au dus cu sêne, 
cari sunt părțîle cele mai gustose, și cu cari voia se 
facă plăcere membrilor comisiunei.

Lucrul acesta a pretins tâmp ceva-șl mai îndelun
gat, și dimpreună cu însocitorul seu, numai la améclï 
a potut sosi înapoi la castru.

Acolo bussmennul a fert în mod american pccio
rele oriașului animal, cu ajutorul cărbunilor înferbântațî 
până a fi albi, băgându-i în o gröpä asemenea cupto- 
riului de copt pane.

De sêne se înțelege, că mâncarea, încă și indi
ferentul Palander a prețiuitu-o după valörea sa, și că pen
tru acésta pre Sir John Murray l’a gratulat bucuros în- 
tregă céta erudiților.

Ben Hur.
Roman de pre têmpul lui Christos.

Scris de generalul american Lewis Wallace. 
Tradus de Joan Sonea.
——

(Urmare.)

Xntru aceste myrtillul aduse erășl în ord trăsura. 
Messala se re'ntorse la careta sa. Dama se uită după 
dânsul — și orï-ce i zăcea în privirea sa, neîndestulire 
de bună semă nu a fost. Ben Hur aduse apa. Tatăl ei 
beu. Apoi feciora rădică la buze pocalul, se plecă și 
cu o mișcare grațiosă îl întinse lui Ben Hur.

»Țânel!« clise ea, »E plin pe espresiuni dc mul- 
țămită façiâ de tine.«

Cămila se sculă și tocmai. voia se mérgâ mai de
parte, când bëtrênul strigă:

»Vină aici !«
Ben Hur plin de respect urmă învitărei acesteia.
»Tu astădî ne-ai făcut noué, străinilor, un mare 

servițu. — Numai un unic Domnedeu este. In numele 
sëu sânt, îți mulțămesc. Eu sum Valthazar, egiptén. 
Dincolo de locanda de lângă Dafne în bërcul cel mare 
de palmi, în umbra palmilor, locuesce șieicul Ilderim, 

generosul. Nu suntem dspețiî lui. Cercetéza-ne acolo, 
O primire plină de recunoscință te aștâptă !«

Admirând vocea curată și sonoră a bătrânului și 
pășirea lui plină de demnitate, Ben Hur rëmase îndë- 
rept. Uitându-se după ei cum se depărtau, vëdu, cum 
și Messala așișdere se duse vial, fără de grigî ȘÎ cu 
un rîset sarcastic.

XVI.
Mallach în momântul periclului se refugiase în loc 

sigur. Deși pote servi de regulă generală, că nu este 
cale mai sigură pentru a face de rușine pe alții, decât 
a străluci acolo, unde ei au fost leneși, el în acest mo- 
mânt totuși a făcut escepțiune. In urma evenimentului 
enarat mainainte el sâmți cu mult mai mare stimă fa- 
çià de Ben Hur, și nu poté se nu-i recunoscă curagiul 
și fineța în modul de conversare. Décâ i-va mai succede 
se mai șcie una-alta din istoria tânărului se potea mă



guli. că îndată în diua primă i pote da rëspuns pe de
plin îndestulitor domnului sëu. — Atâta era sigur, că 
Ben Hur era judeu, și fiu adoptiv al unui Roman. Pe 
lângă aceste dinaintea observătoriului astut începu a-șî 
desvăli secretul, că între Messala și acesta a sustat 
ceva legătură. Inse de ce natură ? Cum se-ar’ poté el 
încredința despre acea? — In acéstâ încurcătură a sa 
i veni întrajutor însuși Ben Hur. El îșî puse mâna sa 
pe braçiul lui Malluch și-l trase departe dintre mulțime, 
a căreia atențiune începu ărășî a-se îndrepta spre preo
tul cel bëtrân și spre isvorul tainic.

»Bunule Malluch,« dise el oprindu-se, după-ce e- 
șiră din mulțime, »pöte se uite omul pe mamă-sa?«

întrebarea veni repede, fără de nice un punct de 
legătură cu öre-care din convorbirile de mainainte și 
pe Malluch îl află nepregătit. El privi spre soçiul sëu, 
ca se afle orientare în façia lui, ce înțelege sub acésta. 
Dară el vëdu numai doué puncte roșii ardetörie, câte 
unul în fie-care obraz și în ochii sei urme de lacrémï 
înădușite. El rëspunse mechanic: »Ba!« și ca apăsare 
a-ause: »Nice odată!« După un momênt ca și când se
ar’ fi cugetat, întări vorbele sale: »Décâ e izraelit — 
nice-odată !« In fine revenindu-șî în sêne cu totul, disë : 
»Lecțiunea mea ântâiă în sinagogă a fost schema, cji- 
cerea acésta din Sirach : »Onorézâ pe tatăl tëu din 
totă anima ta, și nu uita de dorerile mamei tale!«.— 
Punctele roșii încă și mai tare ardeau în obraziî lui' 
Ben Hur.

»Aceste cuvinte îmi aduc aminte têmpul copilă
riei miele. Acea adeveresc aceste, Mallach, că tu estî 
adevărat izraelit. Eu așa cied, më pot încrede în tine:«

Ben Hur lăsă în jos braçiul, care până aci îl țâ- 
nuse strins, și-șî apăsă mâna pe ânimă, ca și când ar’ 
voi se înădușe ore-ce dorere.

»Tatăl mieu,« dise el apoi, »se bucura de un re
nume bun, și în Ierusalim, unde locuia, a stat in de
plină onôre. La môrtea sa, mama era în etatea cea 
mai frumosă ; e destul se spun atâta despre dênsa, că 
a fost bună și frumosă. Legea blândeței a fost pe bu
zele sale, și preste tot i-se lăuda bunetatea animei sale, 
și privia înaintea unui viitor îndestulit. Am avut o soră 
mică. Noi am format o familiă fericită, ast’fel, că eu 
din animă am aprobat dicerea rabinică : »Domnedeu 
nu a potut se fiă pre tot locul de façiâ, pentru acea a 
creat pe mame.« — într’o di s’a întêmplat o nenoro
cire cu un Roman, care porta o diregătoriă înaltă, pe 
când trecea pe dinaintea căsei nostre în fruntea unei 
trupe. Ostașii frênserâ ușile și se aruncară asupra nös- 
tră : De atunce nu am mai vëdut pe mama și pe so- 
rumea. Nu șciu mai trăiesc séu muritau. Omul acela 
acolo, Malluch, care plin de superbiă se depârtézâ în 
careta sa, a fost de façiâ la năvălirea asupra nostră ; 
el a fost acela, carele ne-a predat în mânile torturători- 
lor noștri. A audit văietarea mamei miele pentru fiî 
sëi și a rîs, când au smuls’o delà n®i. E cu greu a 
spune, ce se sapă mai afund în memoria nostră, iubi
rea séu ura. — Astădî, Malluch, l’am recunoscut de 
departe.. ..« Erășî prinse de braçiü pre soçiul sëu. — 
»Și, Malluch, el cunosce și șcie secretul, pentru afla
rea căruia eu mi-aș da viața. Șcie și ar’ pété sc-mî 
comunice, în ce stare se află. înțeleg pe ambele — 
marea dorere le-a contopit într’una în gândirea mea. 
— Decum-va au morit, el șcie și îmî pote comunica 
têmpul și împregiurările morței lor, îmî pöte spune, 
unde më a§téptâ ösele lor.«

»Și nu voiesce?«

»Nu!«
»Pentru-ce ?«
»Eu sum judeu; el roman!«
» Dar’ Romanii au limbă, și judeiî, și décâ sunt 

chiar’ așa de urgisiți, totuși află mod de a-i grăi.«
'»Lâ cei asemenea lui ? Nu ! pe lângă aceste, a- 

cesta ëstêsecret de stat. Averea întrégâ a tatălui mieu 
s’a pus sub secuestru, Inimicii sau împărțit pe ea.«

Malludh cu o mișcare seriösä a capului i dede 
se înțeldgă, ‘bă primescë dovadă; apöi -îhtrebă : »Recu- 
noscutu tea?« o- . : ■ ß- jgi-ș

»Ba ! Eu ații’ ffest jùdeéat tä iti&rtëâ Vie și deja 
de mult tilë sotbtbMb întib-bW Âot-țj&D L.

»Më mir de acea, cunj Acfe 'iiä 'Jte-âi7'âi'âridât asu
pra lui,« cpăe^ Malluch.înfa-’onenopțhuie >de igiàniL

»Acea më-ar’ fi despoiat pe vecie idepödibiBtatea 
de al potéTojpâ' spre .sçp^ilë ^ii^ (^șîj fi, trebuit 
se-1 omor, și ,a®qi ^r^apeipum 
pâstréza secretuj,,rf4çppt .un Roman,,.C^Fft .p.e sêne se 
șcie criminal,«,,yvjtîiJÀl aib r>! !:,rü«r'cr«n£i/ . •>

Cel-ce avênd atâta motiv la résbunàrea potut 
lăsa neîntrebuințată o ast’fel de ocasiune, poté fi sigur 
de tot eu privire la viitor, séu poté se aibă prospecte 
favorabile pentru umilirea Inimicului sëu. Malluch semți 
acésta și interesul lui façia cu Ben Hur se făcu cu 
mult mai viu, decât a fostrpână aci. -t- După o pausă 
SCtirtăi <*I^î^lui  ^£OMiv&ntul :

>u! .... »Nu am voit se-1 omor; de acea feréscâ-1 pe el 
— cel puçin pentru acuma — secretul sëu. Pe lângă 
töte aceste nu va scăpa el de pedépsa sa și décâ nu
trii vei denega colucrarea ta, în scurt têmp o voiü du
ce-o în deplinire.«

»El este Romane, rëspunse în grabă Malluch; »și 
eu sum din némul lui Juda. Te voiü sprigini. Décâ vei 
afla de lipsă, eu voiü întări și cu jurâmênt p omisiu
nea mea.«

»Dă-mî despre acea mâna, acea va fi destul!«
Intêmplându-se acésta, Ben Hur dise acuma ușu

rat: »Nu este lucru greu, cu care vreau se te încre
dințez, nice e lucru în contra conscienței. — Se mer
gem mai încolo !«

Ei luară drumul peste un rît spre dréptâ. Primul 
care întrerupse tăcerea fu Ben Hur.

»Cunoscî pe șeicul Ibrahim ?«
»Da!«
»Unde se află păduricea lui de palmi séu mai 

bine, cât de departe zace ea de Dafne?«
Malluch sêmü trezinduse îndoiélâ în pieptul sëtt. 

I veni minte darul, care îl primise Ben Hur delà damă 
la fântână, și se miră, öre el cu ânima sa plină de do
rere pentru pierderea alor sëi, asculta-va de ademeni
rile amorului. Pe lângă töte el rëspunse: »Delà Dafne 
călare pe cal e doué öre, cu o cămilă iute într’o oră 
poți se ajungi la păduricea de palmî «

»Ițî mulțămesc și cunoscința ta o folosesc încă o- 
dată. Alergările acele, de pre carî ai amintit sunt ele 
publice — și când se vor çêné ?« /

Aceste întrebăiî stêrnirâ curiositatea lui MallpÖh 
pentru-că ele aveau o însămnătate deosebită, precum 
i-se pâré lui.

»Alergările«, dise el, deși prefectul le-'arangiézà 
ca om privat, vor fi publice. Ele se dațr-în onorea so- 
șirei consulului Masențius, carele vipe aci, ca se faca 
cele din urmă pregătiri pentru p 'compania ce*  se va 
porni contra Părților. Prefectul e bogat, și cu sgârcenk 
se țâne de bogăția sa; înse ca se-șî câștige un air.ii
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influent, nu cruță spesele. Alt’cum cetățenii Antiochiei 
nu numai că ieu parte la jocuri, dară îl ajutoră și în 
suportarea cheltuielelor ; pentru-că ei șciu din esperință, 
că presenția consulului și a ostei sale aduce bani între 
omeni, cu deosebire décâ jocurile atrag aci un mare 
numër de străini. Spre scopul acesta deja cu o lună 
mainainte au fost trămiși vestititori spre tuspatru regi
unile lumei, ca se deie de șcire deschiderea circului. 
Apoi însuși numele prefectului este chizeșiă destulă 
despre varietatea și pompa jocurilor și décâ și Antio
chia va adauge la aceste al sëu, atunci șciu tote ora
șele și insulele din giur, că se vor da privelișcî estra- 
ordinare și cu toții vor trămite privitori. Premiile puse 
sunt intr’adevër regescï.«

»însuși circul, precum aud, nu cu mult stă în ur
ma circului maxim.«

»înțelegi pre cel Roman ? — Noa, în al nostru 
află 200,000 locuri de ședut ; în cel roman cu 75,0 0 
mai multe. Acesta e edificat din marmură, al nostru așiș
derea. Arangiamentul lor din lăuntru consună pre deplin.«

»Și tot aceleși regule sunt în valöre ?«
»Da, cu escepțiunea uneia. In Roma pot pleca 

de-odată numai patru carete, aci töte plécâ de-odată 
fără considerare la numërul lor.«

»Acéstâ e datină greacă,« qlise Ben Hur.
»Da, Antiochia mult e greacă, decât romană.«
»Așadară eu îmi pot alege însumi careta mea ?«
»Da, și poți folosi propria ta caretă. In privința 

acésta nu este nice un fel de restringere «
Respundând așa, vëdu, că în façia lui Ben Hur 

espresiunea îngândurată făcu loc celei de îndestulire.
»încă una, Malluch! Când vor fi jocurile?«
»Intr’adevër, mai era se uit partea cea mai în

semnată!« răspunse acesta. »Poimâne consulul va de
barca, décâ deii marini i vor fi grațioși, ca se mé es- 
prim în mod Roman. De astădi în șese dile vor fi jo
curile.«

Higiena și scöla poporala.
De luliu Pop.

(Fine.)
Este un act de prudință, ce este a se pretinde I 

delà fie-care învățător, chiar’ pentru echilibrarea acti- 
vitatei spirituale cu a celei corporale, ca Orarul — îm
părțirea orelor — se fiă ast’fel stâtorit, ca obiectele 
de învățământ, cari pretind încordare spirituală mai 
mare se cadă în örele prime dinainte de amédâ-dï, apoi 
după o oră de categoria acésta çe urmeze un obiect, 1 
acărui însușire, pretinde încordare puțină bună oră după ' 
calculul, cetirea fluentă.

Care învățător va disconsidera acest adevăr, va 
trebui se audă copii plângându-se de dureri de cap, 
căci este fapt constatat, că sângele năpădesce, se în- 1 
ghesue acolo, unde se consumă öre-care putere.

Copilul de scolă trebue în continu se cugete, așa | 
dar’ se lucre cu creerul, urmeză că și sângele va nisui 
în spre creer, la copii, cea-ce dă nascere congesțiuni- ’ 
lor de sânge, cari sunt împreunate cu dureri de cap, 
amețeli, miopia, ba char’ și cu tulburarea mintei. J

Nu e de ajuns numai a schimba greul cu ușorul ; 
ci este de lipsă a-și întrerupe activitatea spirituală pe 
un anumit tâmp cu desevârșire și a o schimba cu ac- i 
țiuni înveselitôre, carea ideiă se încorporézâ prin lăsa- I 
rea copiilor în liber după fie-care oră de învățământ și de
darea la jocuri potrivite în acest tâmp.

Nu sunt numai lipsele corporale motivul decretă- i 
rei de tâmp liber între öre !

Nu, ci pe lângă acele, s’a sâmțit necesitatea de 
a da tâmp spiritului, ca se potă consuma porțiunea es- 
puse și practică a dovedit, că cu cât se espune mate
rialul de învățământ în porțiuni mai mici, cu atâta le 
asimila spiritul copilului mai bine și mai ușor.

Ei și eu a-și fi forte mulțămit, decă ar’ observa 
aceste, acei, cari astă-di le nesocotesc în un mod forte 
ușuratec! !

Tot din motivul atins chiar’ în mijlocul orei va 
întrerupe învățătorul priceput prelegerea și va cânta cu ! 

copii un cânt poternic ori va face câte-va eserciții de 
gimnastică cu mânile și cu capul, cea-ce va străpune 
pe copii îndată în altă disposițiă, li va procura un a- 
numit grad de vioșiă, cea-cc i va face capacî spre ac
tivitate spirituală nouă.

Am făcut pretensiunea, ca scölele se fiă provă- 
flute cu bănci, corespundetöre cerințelor higienice și a- 
cum — décâ voiesc se fiu drept — trebue se amintesc, 
că ce pretensiune are scöla, adjustată cu bănci cores
pundetöre, la noi, la învățători, ca se nu cadă vina asupra 
băncilor, când ele în adevër nu portă vină.

Și acea pretensiune este, că învățătorul se urmă- 
réscâ cu deosebită atențiune posiția ce are copilul la 
ședere, la scriere, la desemnare etc. ; pentru-că sa do
vedit, că copii cari până nu âmblau la scolă se bucu
rau de o posițiă bine proporționată, naturală ; cu âm- 
blarea în scolă, li s’a ridicat un umèr li s’a strîmbat 
columna vertebrală și în cele mai bune bănci.

Este drept, că de un an încôce s’a ventilat mult, 
forte mult, părerea, că atât miopia, cât și strîtnbarea 
columnei vertrebrale î-și au isvorul în scrierea plecată.

S’a încins o adevărată luptă între spriginitorii scrie- 
rei plecate și a scrierei sub unghiii drept.

In unele scöle s’a și introdus scrierea din urmă 
și la noi în Ungaria, că lucrul a ajuns acolo că sa con- 
credut comisiuni cari studiind causa pe basa de espe- 
rințe în scölele din capitală, cari au introdus acest fel 
de scrisore — vor avé se comunice resultatul conco- 
mitat de propunere cu autoritățile scolastice concer- 
ninte, în urma cărei-a se pöte lesne întâmpla, că vom 
învăța cu toții a scrie din nou cu litere sub unghiü 
drept !

Cine voesce se-și câștige o iconă mai lămurită 
despre literatura acestei fel de scrisöre, urmărescă foia 
întitulată »Néptanoda« din 1892, ce apare în Cinci be- 
serici (Pécs) unde între altele chiar’ în Nr. 1. pag. 5. 
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va afla pasagiul următor, introducere : »A-șî merge pré 
departe și lucru ar’ eși din cadrele unei foi, décâ a-șî 
vorbi despre tote scrutările, cari le-au făcut, în acest 
obiect auctoritățile, cele mai eminente a Germâniei, 
Austro-Ungariei, Franciei și Angliei, Räpörtele despre 
scrutările obtênute ar’ forma o literatură de peste 
100 tomuri.

Resultatul până aci îl forméza acel fapt nerestor- 
nabil, că scrisôrea dréptâ este unica, carea se unesce 
cu töte principiile higienice și că este cu neputință a 
scuti pre scriitori de strimbarea columnei vertebrale și 
de miopià, décâ nu scriu sub unghiü drept.«

Din partea metodică fiă-mî permis a atrage aten
țiunea învățătorului numai asupra unei observări și a- 
nume : Së se nisuéscâ cât numai va puté la înstrucțiă 
a face pre copil, ca se șî câștige cunosciințe nu numai 
tot pre calea vederei ; ci și pe a audului, ori, ce e 
mai bine, pe amêndduë, pentru-că :

„Unde-i unul nu-i putere
Unde-s doi puterea cresce.“

aflat de bine a trece așa neted peste acest 
pentru-că ia-șî atribui puțină însemnătate,

Am 
punct nu 
căcî convins sum despre adevărul că : »Puterea învăță
torului stă în metodul sëu« ci pe de o parte, pentru
că țen la enunciațiunea dlui Petri, că »astă-cli nu acea 
nu șciu învățătorii, că cum se propună, ci ce se pro
pună; pede alta pentru-că voiesc a atrage atențiunea 
on. lectori asupra unei direcțiuni apröpe-neatinse până 
acum: asupra resultatelor, ce se observă astăcjî, în scöla 
poporală, ca făt adevărat a întroducerei limbei magiare 
ca obiect obligat pentru scöla poporală.

Cine a fost de lață la esamenele publice barem 
în 20—30 scöle, ce vede?

Vede mai ântâiü, că în limba română nu se ob- 
țăne resultatul dorit, copii întrebuințăză în vorbire o 
topică cu totul tot străină de firea limbei nôstrc; ér’ 
din limba magiară, copii și-au însușit adevărate barba
risme, cari sau sunt nesce traduse rele, sau rupturi 
bune din cărți magiare, aplicate la têmp și loc nepo
trivit. Adecă nicî e limbă română nicî magiară.

Și omul, âmblat în ale psyhologiei, carea este in
dispensabilă pentru fie-care crescător — fiind basată 
totă pedagogia modernă pe dênsa — deși cu părere 
de rău — va trebui se recunöscä, că atât stagnarea — 
ori mai bine regresul în limba română, — cât și bar
barismele magiare însușite de copii, pe conta limbei 
materne, pe lângă o sforțare stérpâ, sunt o urmare fi- 
réscâ, pentru-că scöla poporală în prima liniă are se 
chiarifice în copii conceptele obscure și se corăgă pe 
cele greșite, cari Ii formézâ — cu puține clare împre
ună —■ avutul lor sufletesc; după-ce însă este a se pro
pune și limba magiară, așa acea dătorință se neglige 
acum și din potrivă se astring copii la însușirea de con
cepte noué limbistice magiare, fără a fi ajuns la o 
basă solidă, căci unde-i sunt punctele de razim, de cari 
se încopciă copii cunosciințele noue ! unde-i sunt Hal- 
itungs und Angel} punctele .eruditului Herbart, de cari 
Icondiționăză el reproducțiunea ?
i In ptul 30 a epistolelor amentite la alt loc al lui 
Herbart, ni se spune lămurit, că ce sunt vorbele lim- 
pilor străine : »Es sind Reihăn von Buchstaben, oder 
țjprachlauten, geknüpft an ein Wort de Muttersprache.«

Se pöte deci constata o confusiune în tocmai cum 
a. constat Herbart la un angles, çe și-a negles limba 
.maternă nisuind a-și însuși alte limbi. .

Fiă-mi permis a cita un pasagiu mai lung din p.- . 
tul amentit. »Dahin gekört z. B. dass Unterricht in frem
den Sprachen, vor allem Vestigkeit in der Mutter
sprache voraussetzt, wen nicht eine so heillose Confu
sion entstehen soll, wennman sie bei Kindern die Platt
deutsh und Hochdeutsch, oder Französisch und Deutsch 
durch einander plauderten, wohl findet oder wie ich sie 
einst bei einem jungen Engländer antraz, der frük in 
eine deutsche Pension gethan, dort das allerschlechteste 
Deutsch gelernt, danüber sein Englisch grossentheils 
vergessen hatte, und nun eigentlich in gar keiner Spra
che konnte unterrichtet werden, bis ihm durch eine 
besondere Fürsorge sein Englisch 'einigermassen wie
der zurecht gestellt war.«

După-cum vedem din aceste Herbart ni servcsce 
și cu sfatul, că cum putem eși din acéstâ încurcătură, 
carea têmpesce mintea și slăbesce corpul.

El ne spune limpede, că déca e ca se potem a- 
junge la ceva résultat folositor în propunerea limbei 
magiare, lucrul de căpeteniă este se propunem cu o 
deosebită îngrigire limba română, se ni nesuim a chia- 
rifica conceptele obscure, a corege cele greșite, a în
tregi cele necomplecte prin limba română apoi a ne 
strădui a înbogăți avutul spiritual al copilului cu con
cepte și noțiuni nouă tot în limba română, cari töte, 
la olaltă au se servéscâ de Anhaltungs și Angel puncte 
pentru limba magiară.

Din procesul de appercipiere se vede limpede 
fôrte, că ori-ce ideiă nöuä este supusă unei vênturâturï 
și părțile, cari se vîjesc cu avutul copilului se prind, 
ér’ çelelalte dispar din suflet.

'Dar' se abstragem delà admonițiune» fe cât de 
seriösä. pe atât de fustă a celui mai c?aéHf ■ pedagog 
öre n’avem noi și motive subiective destul de puternice, 
cari se rie îndemne pre noi învățătorii a propune limba 
română cu mai multă îngrigire și pre public a-i spri- 
gini literatura cu mai multă căldură, căci de abnegă- 
țiune nu pöte fi vorbă?

Țănând sémâ de originea ei disputată cu atâta 
patimă de dușmani și argumentată atât de puternic de 
Eutiu Murg, că: »Sie stamt von keiner her, sondern 
sie ist die römische Töbelsprache des zweiten Jahrhun- 
dertes,« considerând legătura ei de înrudire cu sora ei 
dulce italiană, cea mai acomodată pentru sprimarea sêm- 
țemintelor resfățatului Cupido ; cu cea latină, carea prin 
caracterul său de chiaritate e limba dreptului, cu limba 
eredelor spaniole, cu cea francesă, ce este recunoscută 
ca limba conversației generale apoi netrecênd cu ve-_ 
derea dragostea sau alipirea nestrămutată cu care o 
apăratu-o și cultivatu-o străbunii noștri, despre cari dice 
Bonfiniu, că se luptau mai mult pentru limbă decât 
pentru viăță și avênd în vedere numerosele jertfe a-, 
duse de fii ei, chiar’ în interesul culturel: trebue se 
constatăm, că avem și motive subiective și încă fôrte 
puternice în punctul acesta.

Și cel-ce pote remàné indiferent și față de moți/ 
vele obiective și față de cele subiective și mai déparé, 
acela vjnovat se face față de oficiul, ce în mod nejdemn 
’1 ocupă, vinovat față de némul din care face oârte în 
mod tot atât de nedemn? /

Când dintre vre-o 15 obiecte deHvétamênt obli- 
gätörie pentru scöla poporală abia^/^imnastica, 
tria domestică și cântul promovdză corpul copilulu|ț- 
apare delà sêne însămnătateâ /acestora din urmă, cÂCi 
proporția ar’ fi 1 obiect pentru corp și 1 pentru suflet,
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dar’ 1 pentru corp și 5 pentru suflet numai proporția 
nu pöte fi.

Decum-va cineva se mai îndoesce despre însem
nătatea corpului, apoi afle, că Herbart conditionézâ a- i 
jungerca scopului crescerei de sânetate, căci în tomul 
al 10-lca al scrierilor sale edate de Hartenstein în Lip
sea la 1851. »Allgemeine Pädagogik aus dem Zweke 
der Erziehung abgeleitet« la pag. 134 dice : Das Fun
dament aller Anlage ist die körperliche Gesundheit. 
Kränkliche Naturen fühlen sich abhängig; robuste 
wagenes zu wollen. Darum gehört zur Characterbildung 
wesentlich die Sorge für Gesundheit.

Scopul crescerei este indentificarea voiei omeneseï 
cu celei Ddeescï, la ce numai așa putem ajunge, décâ ■ 
avem o voia firmă, adecă caracter în lucrurile bune și 
plăcute lui Ddeu, carea pe lângă un corp sdruncinat , 
n’o potem avé.

Pentru cei-ce ar’ dori a-șî câștiga cunosciințe mai 
detaiate asupra înfluinței binefăcătore a industriei de . 
casă sum liber a li rccomênda tractatul modest a-l meu ; 
apărut în Călindarul pedagogic de pe 1885 la pag. 33 : 
sub titula : Industria domestică, însemnătatea ei, ce? și 1 
cum ar’ fi de a se propune din acésta în scölele nöstre 
poporale ? ér’ pre cei ce ar’ dori detaiurî din Cânt mi- 
ași lua voiă ai învita la cetirea celor scrise în Gazeta 
Transilvaniei din 1886 Nriî 90, 91 și 93.

Pentru asecurarea acțiunei nôstre, ce țîntcsce des- 
voltarea corporală a copilului este neapărată trebuința, 
ca însu-șî copilul se cunoscă principalele regule de hi- 
gienă spre a șei ce-i este folositor și ce vătămător sâ- 
netăței, se cunoscă neapărata trebuință a locuințelor 
uscate, rolul acrului, luminei, calclvirei. nntrempntnhii, 
îmbrăcămintei, se-și cunoscă corpul: respirarea, diges- 
țiunea sângelui cu circulațiunea, plumânile și stomacul 
etc. etc., cari cunosciințe le va împărtăși învețătorul 
parte pe basă și în legătură cu bucățile de cetire din 
Legindare, parte învețămentul întuitiv. ;

Autorii de Legindare pentru scöle poporale se nu 
uite a-șî înavuți Legindarele cu bucăți tăietore în șciința 
higieniei, cum conțin cărțile germâne !

Ca se ne convingem, că câtă însemnătate atribue 
germanul acestor cunosciințe, fiă-mî permis a atrage a- 
tențiunea on. cetitor asupra concluselor, luate în acésta 
materiă, dc congresul al VI. internațional dc demogra
fia și higienă în privința higienci școlare, carele s’a țe- 
nut în salönele universităției din Viena.

Raportor Dr. Hyac. Kubom prof, de higienă la 
scöla norm. sup. membru a academiei de medicină 
etc. etc.

»1. Higiena trebue predată în töte categoriile de 
scöle și pentru amêndôuë sexurile.

2. Acésta se va face: în scölele poporale cu aju
torul cărței de lectură, composițiî și descrieri luate din 
cercul scölei și prin ajutorul unui mic manual de hi
gienă.

3. învățătorilor li se va preda în scölele normali 
(prepărandiî) un curs special de higienă în legătură cu 
cunosciințele fisicale, chimice și anatomice fisiologice 
trebuitöre !

'4. Instrucțiunea verbală va fi însocită de esperi- 
mente și demonstrațiunî și unde va fi posibil, scölele 
speciali vor fi provëçlute cu un laborator.

După Zeitschrift für Nahrungsmittel-Untersuchung- 
und Higiene Wien 1. Oct Nr. 10.«

Acest raport este un document mai mult, că stin
dardul, care portă devisa »cultură« este purtat de mâ^ 
nă germână. j

Și öre noi românii, carî am dovedit vécurï de-a-î 
rândul atâta credință, curagiu și abnegațiune, cătră stint 
dardul desvălit pe câmpuri Inundate de sânge omenesc 
în genere, ér’ noi din acest țânut în speciă, acăror cre
dința nesti ămutată, cătră stindardul oub care jurasem, 
este recunoscută prin semn de distincțiune, am puté 
rëmâné de stégul ce fălfăie pentru higiena scölei pol 
porale ; ori mai putem se nu dovedim tot asemené vêr- 
tuțî sub stindardul desfășurat pe câmpul acoperit cti 
flörea păcii, pe câmpul culturei, mai ales atunci, când! 
cu menire espresă culturală am fost aședațî aici ?

De sccur nu. ;
Nâsëud la 21. Faur 1893.

Varietăți.
Cătră cetitori. Cu numërul de faç'â »Lumea Li

terară« încétâ a mai apărea. Ne luăm decï »remas bun« 
delà onorabilii nostril cetitori și spriginitoriî acestei în
treprinderi — mulțămindu-le pentru binevoitoriul suc
eurs! — Causa apunerei »Lumei Literare« este: lipsa 
de abonențî în numër suficient. Editorele a jertfit mult, 
și pre lângă totă bunăvoința nu mai pöte risica edarea 
și pe mai departe a fôiei, ér’ redactorele a muncit fără 
nici un honorariü. — Ne-am țânut de dătorință a le 
aminti acestea spre a ne chiarifica perfect.

P'ie-ne permis a roga pe Dniî abonențî, cari încă 
nu și-au achitat abonamentul, a-o face acésta cel mult 
pană l-a Jan. 1894. st. n., căci la dincontră editorele 
va fi silit sumele restante a le încassa prin Comisiune 
poștală, care procedură va costa cu 20 cr. mai mult.

In 3 Decembre a. o. s’a îndeplinit sântirea besericei gr. cat. 
din M-Ludoș prin Prea meritatul paroch și protopop Nicolau So

lomon asistat de 4 preoți — Fără a ne teme de exagerări poten 
afirma că beserica Ludoșului edificată prin zelul cel neînfrânt : 
Vrednicului paroch al M-Ludoșului și protopopul aceluia-șî tract
— e una dintre celea mai frumôse beserieă din Archidiecesă,
— décâ nu cea mai frumdsă ! — Istoria edificatei acestei 
mărețe besericï e un îndemn spre abnegate și energie neîntrecută. • 
Iusë cel ce a asudat mai mult la edificarea acestui templu sfânt 
nu are lipsă de laude omenesc!, - rësplâtéscà-i deci bunul Ddeuj 
acărui mărire a avut’o în vedere când și-a început nobila-i act^- ' 
vi täte de păstor sufletesc! !

La academia română, în sesiunea de primăveră se vor tênea 
4 discursuri de recepțiune prin Dl. Tocileseu despre Dimitrie Can- 
temir, I. Calender despre Episcopul Melchisedec. Dl.- Olănescu 
despre Alesandri și Xenopol despre M. Cogălnicean.

Posta Redacțiunei. |
Domnilor: Dacus, Petrea delà Cluj și A. P. B. Vë mulță-| 

mese din inimă pentru ajutoriul prestat în decursul anului. Nul 
preste mult vor urma epistole. ___ /

Tipografia „Aurora“ A. Todoran în Gherla. /


